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B uccreoosanuu paccmompenvl cmunucmuieckue 0cOOeHHOCMU Xy00xHcecCmeeHHbIX mekcmog. Llenvio
cmamvu A1615emcsi NOOYEPKHYMb BANCHOCHb MPYOHOCMElN Nepedodd, CEA3AHHBIX C XYO0IHCECHBEHHbIM CHIU-
nem. Tlomumo 3moco paccmompenvl 0CHO8HbIE MemOObl Nepedood U npuge-0eHbl NpuMepvl U3 Mmekcma po-
MaHa u nepesoonvix mekcmos. Ilonyuennvie pe3yibmamsl ULIOCH-PUPYIOM 8AHCHOCHb COXPAHEHUS CIMUTU-
cmuyeckux ocobeHnocmell npu nepegooe.

Knioueswie cnosa: xyoooicecmeennvlii mekcm, Xy00duCeCmeeHHbIl CIMulb, CIMUIUCMUYecKue 0COOeHHO-
cmu, nepesooueckue mpancghopmayuu, mpyoHocmu nepeeood, NOOCHaHo8Ka.

STYLISTIC FEATURES OF A FICTION TEXT IN TRANSLATION
(BASED ON «THE CATCHER IN THE RYE» BY J.D. SALINGER)

The study discusses the stylistic features of fiction texts. The main objective of the paper is to emphasize the
importance of the difficulties of translation associated with literary style. In addition, the basic methods of trans-
lation are considered and examples from the text of the novel and trans-lated texts are given. The results illustrate
the importance of preserving stylistic features in transla-tion.

Keywords: fiction text, literary style, stylistic features, translation transformations, translation prob-
lems, substitution.

This paper is devoted to the stylistic features of the literary text on the example of the novel "The
Catcher in the Rye" by J.D. Salinger and the analysis of stylistic expressive means and translation
transformations, used by the author during the translation of the novel from English into Russian.

The relevance of the paper lies in the fact that despite the variety of alternative entertainment such as
audiobooks, movies, TV series and video games, the public is still interested in reading literature. Therefore,
high-quality translation of texts remains in demand, although it may present difficulties related to the style
and genre of the work. Literary style has many specific characteristics, in particular, each work of fiction
contains many expressive means, which form not only the author's individual style, but also affect the
perception of the plot, ideas and meanings by the reader. Consequently, in order to translate the source text
correctly without losing its individuality and without altering the characters, it is important to have
knowledge and understanding of the stylistic features of the text and fiction means of expression.

The object of the study is the fiction novel «The Catcher in the Rye» by Jerome David Salinger.

The subject of the study are stylistic features and means, as well as translation transformations used in
the translation of the novel from English into Russian by translators R. Rait-Kovaleva and M. Nemtsov.

The main objective of the study is to analyze how J.D. Salinger uses artistic techniques to describe the
characters in his novel «The Catcher in the Rye», as well as to study how these techniques interact with the
translation transformations in the translation from English into Russian in order to achieve maximum
adequacy of translation.

The following methods of research were used in the study to solve the set tasks: distributive method,
method of linguistic analysis, sampling method, transformational method, and comparative method.

In accordance with the main objective of the study it is necessary to perform the following tasks:

— To define the concept of literary text, consider its structure and functions;

— To analyze approaches to the classification of artistic means of expression;
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— To consider translation transformations that are most commonly used in the translation of works of
fiction;

— To analyze the selected means of expression used in describing the characters in the novel "The
Catcher in the Rye" by the American writer J.D. Salinger;

— To analyze the selected translation transformations used in the translation of the novel from English
into Russian on the example of the descriptions of the characters of the work;

Fiction text is a literary work created by the author to convey his ideas, thoughts and evoke an emotional
response from the reader through the use of fiction techniques.

The structure of a fiction text may include such elements as plot, characters, description, dialogues, etc.

The main function of a fiction text is not only to entertain the reader, but also to convey deep
philosophical and moral ideas, as well as to evoke reflection and self-discovery.

Literary style is characterized by high emotionality, abundance of direct speech, richness of colors, and
wide variety of literary expressive means. This functional style influences the reader's imagination and acts
as a trigger for his imagination.

According to V.P. Belyanin, the personality of the author influences the text. Themes, problems, ideas,
laid down by the writer is chosen from those that are closer to the author himself or his people. The role of
personality of the author can be traced even in the characters of the work, in the features that the writer gives
them. The social conditions in which the author exists also play an important role. [2, p. 20-23] It comes
from the fact that «in his literary work the author can't help relying on his own experiences and consciously
or unconsciously depicts his own needs and feelings...» [2, p. 21]

So that each author forms an individual style of narration, which includes features that present
difficulties in the translation of the original text. Consequently, when translating the original text, the
following difficulties arise:

— preservation of the author’s narrative style;

— preservation of the national-cultural and temporal conditionality;

— preservation of the character image;

— communication of dialect words, barbarisms and archaisms;

— communication of foreign-language realia and terms unfamiliar to the reader.

One of the main techniques when translating any text is the substitution technique. It lies in creating a
maximum correspondence between the semantic organization of the source text and the target text, in which
a fragment of text is translated as if «word for word».

Despite the fact that the method of substitution, at first glance, seems to be simple, much depends on the
ratio of the denotative meanings of linguistic units of the source language and the target language. «The
same event allows for an extremely varied realization of it in the text...». [2, c¢. 18] So that the characteristics
used to describe the same object may be different in different languages.

When translating from English into Russian, the following types of substitution are identified,
depending on the semantic relationship between the words of both languages:

1. Non-alternative substitution — the method of substitution, in which the units of the source language
coincide in denotative meaning with the units of the target language. The meanings are fully matched and
equivalent correspondence is achieved.

«She took a cigarette of me, and I gave her a light.» [original text]

«OHa B3s1J1a y MEHSI CUTapeTKY, U s e Jian 3akyputh.» [tr. by R. Rait-Kovaleva]

2. Simple alternative substitution — the meaning of a unit of the source language is transferred in the
target language by the meaning of one of several words of the corresponding word, i.e. it depends on the
context.

«He came over and sat down on the arm of Stradlater's chair.» [original text]

«3artem nozomen u cent Ha pyuky CtpenselitepoBa kpecaa.» [tr. by M. Nemtsov]

3. Complex alternative substitution — the technique consists in finding a match that most accurately
conveys the meaning of the word in a given context. When using this substitution, the meaning of the word
in the source language may partially coincide or partially diverge from the denotative meanings of words in
the target language.

«I hate saying corny things like «traveling incognito».» [original text]

«HenaBwxy u3dutsie ¢ppassl Bpoze "myremectByto nHKOrHuTo"." [tr. by R. Rait-Kovaleva]

4. Lexically inadequate substitution — the denotative meanings of words in both languages do not
coincide. They are equivalent only under certain conditions, for example, as part of standard word
combinations.
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«Boy, was she lousy with rocks.» [original text]

«Hy u kosen y Hee!» [tr. by R. Rait-Kovaleva]

5. Culture-specific words — words for which there is no correspondence in the target language. Most
often these are words that denote realia, or names of historical events, buildings and so on. In this case the
following techniques are used:

— Transliteration — letter re-creation of the source text unit. Transcription — phonemic re-creation of the
source text unit. [4, p. 63]

«He was reading the Atlantic Monthly...» [original text]

«OH gntan «ATaanTuk Manceamny...» [tr. by M. Nemtsov]

— Calquing — reproduction of the combinatorial composition of a word or word combination, in which
the constituent parts of a word are translated by corresponding elements of the target language. [4, p. 88]

«I left Lavender Room pretty soon after they did.» [original text]

«[locne Hux s cpasy yuren uz «CupeneBoro 3ajay».» [tr. by R. Rait-Kovaleva]

— Descriptive translation — a transformation in which a unit of the source language is replaced by a word
or phrase that describes its meaning in the target language. It can be used with or without the word itself,
which is translated by transliteration, transcription or calquing. [4, p. 109-110]

«... and everything smelled like Vicks Nose Drops» [original text]

«... ¥ Bce BOHICT « BuKCcOM» — KamasiMu B Hoc.» [tr. by M. Nemtsov]

It must be stated that the study and knowledge of the stylistic features of the fiction text is very
important, because the difficulties associated with them are the key means of conveying the individual style
of the author. This also applies to the main characters, whose images can be deformed if the translation fails.
When translating fiction texts, an important aspect is conveying the meaning and making the impression on
the reader that was meant in the original text. The necessary correspondence can be achieved by using the
translation techniques given in this article to illustrate that literal translation is not always the right
translation solution.
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